
STAMATIS MERSINIAS

FOUR EPIGRAMS B Y  ANTIPATER

In this paper I would like to discuss four epigrams preserved 
in the Anthology under the name of Antipater (AP VI 2 9 1 ,1 X 3 , 309, 
550). The Philippan sequence of these epigrams in the Palatine An
thology and stylistic and metrical elem ents, led Gow-Page to ascribe 
all four epigrams to the Antipater of Thessalonica, for the last three 
epigrams following W altz and Beckby. I believe that stylistic and 
metrical evidence does not help to solve the problem of the author
ship of these epigrams, and I sim ply keep the heading of the mss, 
’Αντιπάτρου.

First I shall discuss AP VI 291 (Gow - Page, The Garland of 
Philip,  Cambridge, 1968, lines 639 ff.)1:

Βακχυλίς ή Βάκχου κυλικών σποδός έκ ποτε νούσω 
κεκλιμένα Δηοΐ τοΐον ελεξε λόγον·

'ήν όλοου διά καύμα φύγω πυρός εις εκατόν σοι 
ήελίους δροσεραν πίομαι έκ λιβάδων 

άβρόμιος καί άοινος’. έπε'ι δ’ ύπάλυξεν άνίην 
αύτήμαρ τοΐον μήχος έπεφράσατο, 

τρητόν γάρ θεμένα χερί κόσκινον εύ διά πυκνών 
σχοίνων ήελίους πλειονας ηύγάσατο.

«Bacchylis, that soaker of Bacchus’ cups, being one day prost
rate with sickness, addressed Demeter thus: 'If I escape the cursed
fever’s heat, I promise you cheerless and wineless, to drink nothing  
but dew- like water-drops till I have seen hundred suns'. But on the 
very day when she was quit of her pains she planned the following 
trick: she took a fretted sieve in her hand, and through its close - set 
rush -work she could perfectly well see more suns than that».

In line 1 the participle κεκλιμένα is according to Gow-Page, loc. 
cit. «not apparently used elsewhere of sickness, and as the verb often

1. For the convenience of the reader, I prin t Gow - Page’s tex t and transla
tion of the epigrams.
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means lie dead  (H E 2.89) the words are prim a facie ambiguous»; 
but perhaps the authors have failed to notice that κεκλιμένον τδν vo- 
σέοντα was a stock expression among ancient physicians1 and that 
medical term inology was a common feature in the epigrams of 
Antipater2, thus the verb is perfectly sound and fits well into the 
context of the epigram under discussion.

In line 2 Dem eter is invoked not because the goddess is the re
cipient of νηφάλια or she refused wine from M etaneira, as Gow- Page 
m aintain, but because among her other capacities she is a healer god
dess3; we also know of an υδροφόρος figure of Demeter at Knidus in 
late antiquity4.

In line 3 the PI reading κ χϋ μ α  has been accepted by Gow - Page 
instead of κ υ μ χ  which both P and Suidas preserve; Gow-Page main
tain th at « κ ΰ μ χ  in this context would not be likely to be a corrup
tion of κ α ΰμ χ»  adding that «it seems more natural to say 'if I escape 
the fire of fever' than 'the wave of fever'». But according to ancient 
physicians, fever comes to the human body either continuously or 
in term ittently6 and we also know that wine was a cause of interm it
tent fever’6; thus the form κυμ χ  the lectio difficilior, must be the

1. See for example Hipp. Prog. 3. (2.118.7 L ittr i)  κεκλιμένον καταλαμβάνεσβα 
τόν νοσέοντα, Gal. 17.a 893.5 (Kiihn) κεκλιμένον τόν νοσέοντα; cf. also E. Or. 227 
κλΐνον μ ’ ές εύνήν αύθις δταν άνγ) νόσος..., Ale. 267 κλίνατ’, ού σθένω ποσίν; more often 
in this sense the compound κατακλ(νομαι is used, e. g. Aesop. 269.1 (H ausrath) 
Aet. 11.16.22, 16.78.35, Eutrop. 8.4.3, Gal. 16.658.4, etc.

2. I t  is well known th a t general medical ideas and technical terms are frequen
tly used among Hellenistic and late epic poets and epigrammatists; one of the 
sources from which such ideas as well as language derive is medical science which 
expanded rapidly in Hellenistic and late antiquity , cf. E. D. Phillips, Aspects of 
Greek Medicine, Philadelphia 1987, 139 ft.; in the epigrams of A ntipater we might 
notice such medical terms as πϋρ «fever» in the same epigram, 421 (G.P.) ψυχθεΐ- 
σα «chilled», of death, 439 (GP) αβλαβής νοϋσος «unharmed by sickness», 465 (GP) 
βαρεία νοϋσος «grievous sickness», 648 (GP) £ηγνυμένη γαστήρ «torn belly», 650 
(GP) λαγών «womb», etc.

3. Already in the 4th century B.C. Demeter is associated with Asclepios as a 
medical goddess, cf. C. Benedum, Asclepios und Demeter, JD A I, 101 (1986) 137
157. We also know th a t the goddess does not tolerate Drunkenness, cf. AP VI 
257.6 (Antipil.) Δημήτηρ δέ ΜέΟην σύντροφον ού δέχεται.

4. C f.W .Ii. Rouse, Greek Votive Offerings, Cambridge 1902, 277.
5. Cf. Thes. s.v. πυρετός 2260 A-B,; for in term itten t fever cf. Hipp. Epid. 26 

(5.398.8) άπολήγειν ot πυρετοί καί πάλιν έπελάμβανον, Morb. 2 (7.8.19) πυρετός άλλο
τε καί άλλοτε λαμβάνει.

6. Cf. ΙΙίρρ. Epid. 2 (2.684.12ff), 3 (3.46.10ff). On the influence of wine on 
men’s health, cf. L: Edolstein, The Role of Eryximachus in Plato’s Symposium, 
ΤΑΡΑ  76 (1945) 86 n. 5 with further bibliography.
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word used here by Antipater, and it is a metaphor, (ef. LSJ9 s.v. κύ
μα 2b), frequently employed in the epigrams of the Anthology1; the 
word καύμα is here a Planudean trivialization of a common m eta
phor2. Thus Antipater in a typical H ellenistic manner created a neat 
metaphor showing at the same time an explicit accuracy as to the  
cause of fever3.

Finally in line 5 the adjective άβρόμιος according to Gow - Pa
ge loc. cit.aif this is not to be a mere synonym  of άοινος (so Suidas) it 
should include intoxicating liquors made of cereals and more used by  
foreign nations than by Greeks or Romans...». Nothing of the kind ! The 
adjective άβρόμιος, most probably a vulgarism, although not found 
elsewhere in literature, is well attested among ancient lexicographers, 
where it is glossed as a synonym  of άοινος and thus is employed in the 
line under discussion4.

Next we shall try to explain AP IX. 3 (G ow - Page, op. cii. 669 ff.): 
Είνοδίην κχρύην με παρερχομένοις έφύτευσαν 

παισί λιθοβλήτου παίγνιον εύστοχίης, 
πάντας δ’ άκρεμόνας τε καί εύθαλέας όροδάμνους 

κέκλασμαι πυκιναΐς χερμάσι βαλλομένη. 
δένδρεσιν εύκάρποις ούδέν πλέον· ή γάρ έγωγε 

δυσδαίμων ές έμήν ΰβριν έκαρποφόρουν.

1. On the word κΰμα used metaphorically to express symptoms of a disease 
cf. Hipp. Intern. 47 (7.280.19ff) όκόταν φλέγμα και χολή μιχθη κατά τό σώμα, ... άεί- 
ρεται, άνω τε καί κάτω άνατρέχει ώσπερ κΰμα...

2. The noun κΰμα is trivialized again in the Planudean version of th* Antho
logy, AP IX 373. 3 (anon.):

την Νυμφών παροδΐτιν άηδόνα κήματι μέσσφ. 
κήματι C κύμ- Ρ1 καύμ- ex κύμ - Ρ1 

cf. D. L. Page, Further Greek Epigrams, Cambridge, 1981, 552 who nevertheless 
accepts PP s reading καύματι. Such trivializations of common metaphors are 
frequently found in the Anthology of Planudes, e.g. AP V 39.3 (Nicarh.), 180.2 
(Mel.), VI 22.4 (an.), VII 588.1 (Paul. Sil.), etc.

3. The phrase διαφεύγω κΰμα with the verb used in tmesis is found elsewhere 
in the Anthology in VI 349.5 (Philod.) διά πλατύ κΰμα φυγόντα. We might here also 
notice th a t the line under discuesion is the only example where όλοόν πΰρ means 
«deadly fever»; the phrase in its usual sense «deadly fire» is Homeric μ 68, fre
quently attested afterwards.

4. Apart from Suidas, quoted already by Gow-Page, cf. also Zonaras s.v. άβρό
μιος: χωρίς οίνου' καί ό άοινος* βρόμος γάρ 6 Διόνυσος ή καί ό έφορος τοϋ οΐνου κατά "Ελ
ληνας·; it is perhaps worth noting th a t in late prose the adjective άοινος is frequently 
coupled with its synonyms, e.g. PI. Phileb. 61c νηφαντινην καί άοινον, Flav. Philostr. 
VS 2.586.16 άοινός τε καί νήφων, Porphyr. Tyr. 1.27.21 νηφάλιον μέν καί fioivov, etc.
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«Men planted me, a wayside nut-tree, for children passing by, 
the sport of their well-aimed stone - throwing. All my branches and 
m y growing twigs are battered and broken by showers of pebbles. 
It is no use for a tree to be fruitful; I at least have been a fruit bea
rer only to m y own misery and insult».

In line 2 the phrase λιθοβλήτου παίγνιον εύστοχίης has hitherto 
troubled critics, cf. recently G o w -P a g e , loc. c i t ., who note «the tree 
was not planted with this purpose and the phrase, which is difficult 
to  translate means som ething like 'to become the target of their play
ful (or m ischievous) stone throwing'. The adj. elsewhere only in AP  
5.270 (Paulus S il .), where is apparently means gem-set, is active in 
sense like ποθόβλητος in Nonn. D. 5.202, al., but there is some tem p
tation  to write λιθόβλητον, pass.».

F irstly, there is no need to write here λιθόβλητον; the phrase λι- 
θοβλήτου παίγνιον εύστοχίης is modelled on a well-known pattern  
frequently attested in the Greek A nthology1; secondly the adjective 
λιθοβλήτου is active here (=παίγνιον λιθοβολούσης εύστοχίης)2, the 
sense being «target of well - aimed stone throwing», the genitive εύ
στοχίης being here abdom inal.

In line 3 the adjective εύθαλέας has been suspected by modern 
scholars for m orphological and metrical reasons; Hecker maintained 
th a t εύθαλέας is doric and does not fit the sense of this epigram, thus 
he proposed εύθηλέας; Gow-Page loc. cit. accept the mss reading but 
th ey  would prefer εύθαλεΐς in synizesis, insisting that «the 2nd syll.

1. The noun παίγνιον is found in the pentam eter between a genitive noun and 
its adjective, e.g. AP V 264.2 (Paul. Sil.) ύμετέρων παίγνια ταΰτα πόθων, 300.2 (id.) 
παρθενικής παίγνιον άδρανέος, VI 224.6 (Theod.) λιπαρών παίγνιον Άντριάδων, 322.2 
εύθΙκτου παίγνιον εύεπίης, V II 578.6 (Agath.) Οαρσαλέων παίγνια δορκαλίδων, XI 350. 
6 (id.) ήλεμάτου παίγνια φαντασίης, XVI 351.4 (anon.) τής σης παίγνιον Ιπποσύνης; 
outside the Anthology this pa tte rn  is very rare, cf. Non. D. 11.65, 48.779, Oreg. 
Naz. 59.449, 60.770.12, etc.

2. The verbal adjcctive λιθόβλητος most probably a coinage of A ntipater, is 
well attested besides AP V 270.2 (Paul. Sil.) again in Nonn. Par. J .  100 λ. νιφετοΐο 
and in the Sch. Vet. S. Aj. 254 λ. φόνος; -βλητός compound adjectives aro common 
in prose but they aro avoided by epic poets and epigrammatists; in the Antholo
gy besides λιθό- wo find only πυρί- XII 76.2 (Mel.), ποΟό- VI 71.4 (id.), and ά -  IX,
563.6 (Leon.), (if the emendation is correct, cf. G. Giangrande, Conjectural Emen
dations, Rh. M. Cll (1959) 374 f.). Tho passivo participial meaning of such 
-βλητός compound adjectives is tho usual one in Homer and in epic poetry; this 
meaning later developed in active, when a capacity or a possibility of an action 
is m eant, cf. Gow- Page, Hollenistic Epigrams, U 4477.
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of this adj. is long and the 3rd and 4th, therefore...»; however all the 
objections are groundless since the form εύθαλέας is sound, both mor
phologically and metrically; the epic ionic form εύθαλής meaning 
«blooming», ((flourishing», cf. LSJ9 s.v. εύθαλής deriving from θαλ- 
used here by Antipatcr, must be distinguished from the attic εύθηλής 
(dor. εύθαλής), deriving from θηλ- (dor. Οαλ-) meaning «flourishing», 
«thriving»1; we m ight also notice that Antipater was fond of em
ploying uncontracted forms in his epigrams for metrical and stylisti- 
cal reasons.

In AP IX 309 (Gow - Page, op. cit. lines 419 ff.) Antipater writes: 
Χειμερίου καίουσαν έφ* έστίγμ άνθρακα Γοργώ 

τήν γρηύν βροντής έξεπάταξε φόβος 
πνεύμονα δέ ψυχθεΐσα κατήμυσεν. ήν άρα μέσση 

γήρως καί θανάτου λειπομένη πρόφασις.

«As Gorgo was kindling coals on her hearth in winter, fright at 
a thunderclap struck the old woman out of her wits. Chilled to the 
lungs, she closed her eyes for ever; thus m idway between old age and 
the grave still another cause of death was left».

The epigram belongs to the common them e of people dying from  
unexpected natural causes, frequently found in the Anthology, e.g. 
VII 173 (D io t .), IX 243 (A pollonid.), etc., utilized also by A ntipa
ter in AP VII 367, 390, 398, 402, 637; in most cases it seems that a 
real event is commemorated2.

The second couplet of this epigram has caused problems of in
terpretation for the critics; Gow - Page loc. cit. note «the general 
sense is clearly that this sudden accident overtook Gorgo on her way  
from old age to a more natural death... The words are hard to tran
slate. Perhaps so between old age and death another cause (o f  death)

1. P. Chantrainc, Dictionaire Etym ologiquc de la Langue Greque, Paris 1968- 
1980, s.v. θ ά λ λ ω  A1 and B2 respectively. The same morphological and metri
cal peculiarity is found in B. 12.229 πανΟαλής, 69 πανΟάλέων, cf. R. C. Jebb, Bac- 
chylides, 1905, 301 for the discussion of the problem. I t is perhaps worth mentio
ning th a t the form εύθαλής is frequently attested in an uncontracted form in late 
antiquity, e.g. AP VII 600.2 (Jul.) εύΟαλέων Χαρίτων, Orph. Arg. 912 δένδρεσιν εύ- 
Οαλέεσσι, etc.

2. The theme is also recorded in sepulchral inscriptions, cf. R. Lattim ore, 
Themes in Greek and Latin  Epitaphs, Urbana 1942, 144.
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was in store.  W .R . Paton in his edition of the Anthology1 printed ήν 
άρα μέσση / Γήρως καί Θανάτου... which he renders «So then she had 
been spared w ith Eld on the one side and Death on the other, 
either ready to take her on any pretext». M. Voutiras2 goes even 
further printing μεστήν and πρόφασιν in lines 3 and 4 respectively; 
according to him the adjective μεστές is often constructed with the 
genitive of an abstract noun that denotes a physical or other mood, 
thus the phrase μεστή γήρως em phatically underlines the fact that 
Gorgo was very old and only a cause of death was required; he also 
insists that the participle λειπομένη refers to the old woman whilst 
πρόφασή, an accusative of relative, is used to underline that Gorgo 
was on the point of dying. A lthough the emendation is plausible, it 
is evident th at πρόφασις here can only be the subject of λειπομένη and 
thus is unchangeable; the accusative πρόφασιν suggested here by 
Voutiras would be adverbial which normally means «ostensibly» 
as Gow - Page, op. cit. II 898, note, a sense that does not fit into the  
context of the line under discussion; on the other hand μεστός with  
a genitive denoting a period of tim e does not seem to appear in 
ancient Greek. In reality the tex t is sound and needs no alteration; 
th e  particle άρα draws here a conclusion of the above commemora
ted event «as it seems»3, while μέσση4 is constructed with the geni
tives γήρως και θανάτου; the sense of the passage is «as it seems (άρα) 
since Gorgo was m idway between (μέσση sc. οΰση) of old age and 
death (γήρως καί θανάτου)6, a cause of death (πρόφασις)® was left (ήν

1 .W .R . Paton, The Greek Anthology, 5 vol., Loeb, London 1983 (1917).
2. Μανόλης Βουτυράς, Παρατηρήσεις σέ τρία Επιγράμματα, 'Ελληνικά, XXXV 

(1984) 42 f.
3. This idiomatic use of fipa, common in poetry from Homer onwards, cf. J. 

D. Denniston, Greek Particles, Oxford, 1954, 36 f., denotes th a t a  past event has 
only ju s t been realized; it  is used elsewhere by A ntipater in AP IX 76.5 (same se- 
des).

4. I prefer the P reading μέσση accepted also by W altz and Beckby ad. locc., 
instead of μέσση invented by Gow and Page, cf. note ad. loc. On the adjcctive μέ- 
σ(σ)ος with the genitive «in the centre of», «in the middle of», denoting a point of 
time, cf. G. Cryssafis, A  Textual and S tylistic  Commentary on Theocritus' Idyll 
X X V , Amsterdam 1981, 182.

5. Tho phrase γήρως χαΐ θανάτου with the two concepts closely connected in 
the sense «between old ago and death» is developed in Into antiquity, Plut. Num. 
10. 2.8, Apoll. Soph. 120.31, otc.; most probably it is modelled on the well-known 
phrase άγήρως καί άΟάνατος, common in ancient Greek from Homer onwards, cf. 
Thes. s. v. άγήρως 298 A-B.

6. On the noun πρόφασις signifying the cause of death, cf. AP IX 483.2 (anon.),
310.6 (Antiph.) and VII 634.3 f. (id.) with Dilbnor’s note ad. loc., Hipp. Epid. 4
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λειπομένη), i.e. she was so old th at her fright of the thunder became 
almost a natural cause of her death1.

Finally we shall explain AP IX 550 (Gow - Page, op. cit. 603 ff): 
Κλεινήν ούκ άπόφημι, σέ γάρ προπάροιθεν έθηκαν 

κλήιζεσθαι πτηνοί, Τήνε, Βορηϊάδαι, 
άλλα καί Όρτυγίην εΐχεν κλέος, οΰνομα δ’ αυτής 

ήρχετο 'Ριπαίων άχρις 'Υπερβορέων. 
νυν δέ σύ μέν ζώεις ή δ’ ούκέτι. τίς κεν έώλπει 

δψεσθαι Τήνου Δήλον έρημοτέρην;

«Your fame I deny not; the winged sons of Boreas made you celebra
ted, Tenos, in bygone days. But Ortygia was famous too, and its na
me travelled as far as the Hyperboreans of Rhipae. And now you are 
alive, she lives no longer; who would have thought to see Delos m o
re deserted than Tenos?»

In line 1 all the editors following Stephanus2 print κλεινήν instead  
κείνην which both P and PI write; Gow - Page go even further im 
plying the phrase σε είναι to restore sense in the line3; but it  is clear 
that Antipater in the epigram under discussion refers to the decline 
of Delos and it is natural enough to refer at the beginning of the epi
gram to the island he renounces; thus the dem onstrative pronoun

(5.154. 3), etc.; on the meaning of the word πρόφασις in ancient Greek, cf. A.A. Ni
kitas, Zur Bedeutung von πρόφασις in der altgriechischen Literatur, AAWM, 1976, 
4 with further bibliography.

l.W e  might alternatively take the phrase to mean th a t Gergo was tn, the 
middle of old age (μέσση γήρως) and the only thing left (καί), a cause of death 
(θανάτου πρόφασις) was required (λειπομένη)»; the law of enjambement. requires 
us to put a comma after γήρως:

ήν άρα μέσση 
γήρως, καί θανάτου λειπομένη πρόφασις, 

the sentence means th a t the old woman might have died in many other ways; 
therefore the particle καί here is not copulative as critics probably think b u t ex
planatory of the preceding phrase ήν άρα μέσση γήρως; on the phrase μέσος γήρως 
cf. Gal. 6.379.7 των τήν μέσην έχόντων ήλικίαν τοΰ γήρως..., Greg. Nyss. VS 2.568.8 
μεσαιπόλιος γηράσκειν.

2. Stephanus follows here the Lem m atist of P who suggested κλεινήν on the 
ground th a t the epigram m atist refers to Tenos in this first couplet of the epigram 
«ούκ άπόφημι τήν Τήνον είτα έπιστρέφεται πρδς αυτήν σπανιάκις δέ ευρηται ή σύντα
ξις»; moreover the Lem m atist himself seems sceptical about this conjecture, thus 
he notes in the margin ϊσως κείνην and even proposes the reading αίνήν.

3. cf. loc. cit. «κλεινήν ούκ άπόφημι sc. σε είναι. ’Απόφημι seems not to occur else
where with acc. and inf. bu t there is no reason to deny it  the constructions of φημΐ».
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κείνην is em phatically placed as the first word of the epigram, and 
it is preparative of the following sentence1; the phrase has an apolo
getic force, a technique frequently found in the epigrams of the 
Garland and in Antipater him self2.

The verb άπόφημι is here constructed with an accusative and me
ans «deny», «renounce», as it is explained by the lexicographers3; so
there is no need for us to im ply σε είναι as Gow-Page suggested. The 
particle γάρ in the line under discussion is not explanatory of the 
preceding phrase as critics probably think but anticipatory connec
ted w ith the adversative άλλά in line 3 below, a type of construction
which is frequently attested in epic poetry and utilised also by the
epigram m atists4.

Furthermore the pronoun κείνην has been elegantly chosen 
here by the poet; the word usually applies to well known persons or
things which are distant; the poet in the epigram under discussion
refers to Tenos in direct speech as the island being alive, 1. 1 f. σέ 
γάρ...έθηκαν...Τήνε, 1. 5 σύ μέν ζώεις, while he refers here to Delos in 
the third person κείνην ούκ άπόφημι, 1. 5 ή δ’ ούκέτι, since the island 
is depopulated5. The origin of the variant κλεινήν is evident; the Lem- 
m atist who most probably was not used to Antipater’s language
could not understand κείνην and replaced it w ith κλεινήν which he
squeezed from the word κλέος in line 3 below.

1. On the preparative dem onstrative pronoun, cf. Kiihner, R.- Gerth B. Aus- 
fiihrliche Gram m atik der Griechischen Sprache, H annover 1890-1898, 658 f.

2. Such statem ents are not uncommon in the epigrams of the Anthology, e.g. 
XII 90.1 (anon.), 149.1 (Call.), etc., and for A ntipater himself cf. XI 219.1; usually 
a strong pause, after the main caesura, comes a t the end of such phrases.

3. Hesychius, s.v. άπόφημι: άπολέγω, άποφαίνομαι, άπαρνοΰμαι; cf. also LSJ® 
•·ν. II, 2.

4. The γάρ clause being independent from the previous one is a Homerism, cf. 
Denniston, op. cit., 71; in the epigrams of the Anthology the anticipatory γάρ is. 
usually preceded by the negative ού, bu t γάρ... άλλά is also common, e.g. A. P . V 
54.3 (Diosc.), VII 417.8 (Mel.), 599.3 (Jul.), etc.; on ού γάρ... άλλά καί cf. AP II 1. 
231 f.t VI 171.5 (anon).

5. Wo might speculate here tha t A ntipater «replies» with this epigram to 
Alpheius, AP IX 100 who supports Delos’ eminence and disagrees with A ntipater 
on the decline in the fortune of the island:

Αητούς ώδίνων Ιερή τροφέ, τήν άσάλευτον 
ΑΙγαΙ<>) Κρονίδης ώρμίσατ* έν πελάγει, 

οΰ νύ σε δειλαΐην, μά τεούς, δέσποινα, βοήσω, 
δαίμονας, οΰδέ λόγοις ίψομαι ‘Αντιπάτρου·

The speculation although plausible can not be supported from other evidence; 
besides th a t the date of Alpheios is also unknown, cf. Gow- Page, Garland, II 425.
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Accordingly I propose the following tex t and translation of 
lines 1-2 of the epigram under discussion:

κείνην ούκ άπόφημι· σέ γάρ προπάροιθεν έ'θηκαν 
κληΐζεσΟαι πτηνοί, Τήνε, Βορηϊάδαι 

«That I do not renounce; as you (sc. anyw ay I can not renoun
ce), for of old the winged sons of Boreas made you celebrated».

In line 3 Page proposed είχεν κλέος, cf. Garland loc. cit., instead  
the mss reading εΤχε κλέος, since in the epigrams of the Garland a fi
nal vowel usually remains short before a mute--}-liquid; once more 
the alteration is unworthy since a short vowel is often lengthened  
before an initial m ute+liquid in the epigrams of Antipater as Gow- 
Page them selves admit1.

Finally in line 5 the verb ζώεις, contrary to what Gow - Page 
maintain, is natural not only in English but also in Greek; it is a me
taphor already noted by W altz, a common device among the epi
grammatists of the Garland2.

1. In the epigrams of the Garland 71% of a -short vowel before an initial mu-
te’+  liquid is lengthened while only 29% remains short; we might perhaps notice 
here th a t in the epigrams of the Anthology a  short vowel before the word κλέος 
always becomes long in the hexam eter (twice in the epigrams of the Garland, 
VII 741.1 (Crinag.), IX 419.3 (id.)) while it  always remains short in the
pentam eter.

2. cf. W altz, Anthologie Greque, tom . VIII, Les Belles Lettres, Paris 1974, no
te ad. loc., Thes. s.v. ζ ά ω 12A; on metaphors created by means of a verb in the 
epigrams of the Anthology, cf. G. Giangrande, Gli Epigrammi alessandrini come 
arte allusiva, QUCC, 15 (1973) 28f.


